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Abstract

In recent years, tourism has become an important force in promoting national economic growth,
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which has also greatly increased the demand for translation of tourism texts. With the rapid devel-
opment of machine translation, many people choose to use translation software to translate travel
texts. With the rise of the Internet, the impact of artificial intelligence on human beings has become
more and more significant. Machine translation has provided people with great convenience, greatly
saved time, and promoted the spread and exchange of different cultures. It has been more than 70
years since machine translation was first proposed. It has developed rapidly, and now the machine
translation + post-editing model has become mainstream. Therefore, this article is based on Cat-
ford’s translation transformation theory and uses examples to analyze how to analyze machine-
translated travel text translations under the guidance of this theory and how to perform post-trans-
lation editing, aiming to improve the efficiency of the translator and improve the quality of the
translation. quality. Through a comparative analysis of machine translation and manual translation
of tourism texts from the aspects of semantics, pragmatics and syntax, the characteristics of tourism
texts and their English translation strategies and methods are summarized, and several special
types of tourism text post-translation editors need to focus on Linguistic phenomena in order to
improve the quality of machine translation.

Keywords

Translation Transfer Theory, Tourism Text, Machine Translation, Post-Editing

Copyright © 2024 by author(s) and Hans Publishers Inc.
This work is licensed under the Creative Commons Attribution International License (CC BY 4.0).
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

1. 518

[ S A AT i e B2t 1 HESh SO 5 8w 22 B AR L R, et SO Ik 1 & Refb 5 4L [1]. H
i, B EAEHEAT ST SN I ) B B0 AR 2 SR EERIE L, AN ) B M SR BUOR Rt 4380t H AR )
KL, PISCHRUTiE P 51 A E AN, FESh iRl b i RS, s R IE SCAe sz gy, InbAshes, E R
HFEEG o AWHTEITRBOCCASK B T A7 L9008 TAR =R A K — X T A SOR A 4, AEHEAT I A i
KB, BRI IR SCAS (R L TAROBLES RN, WUERMLES B s = 0 B RS S, U
PR R SRR PLR [2] S BURE SCAS (R RHENEAS L, R0 rp [ SO R AR . 41
XX IR, ASTNEH R A, PRI TR I SCACATLAS B 236 (0 I RN 36 i i 88 10 SRS

2. BIFFHERERGS
2.1 BFERRER

BB R R R P I — D R ERAESE, T EOIER R IRE il S R A S B AR
4 o B e BER f L H R [ 2 R AR AR AR (Catford) 7E L35 (RIREAIE 5 300D il . 1%
WomRERI LA T, TR B PEEIE S 4. RIAIBASLE RSN 2R, BRRRE
EE A LR XM B SCIUESC S SEN R . BSONMBCR BRI SEE BT 72 TR
PR, B EORTEIR I SCA T ISR B W SRR AN B 1R S JEAE I 3, 32 FH I P e B2 v O AT
RAMEMTTIEREAT R . BN, 33 G5 FE AN S ) e R R B ST 5 A M RIA 77 2 i e fir
FEAAN 2 58 A FE R ~F & B SCIRN I B AR IA ROR s RN I 75 2555 18 H AR i 1338 (K SCA 7 AT B 35 )
545 PR 2R DA DR 196 SC RO YR 12 A AT 124 3]
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2.2. BhFEMIER S FRRE

2T (1990 & 1993)M UK R E VAR T (RIS 5 28D I ARSI . i€ T
Frh AR EARIE A, DO B S [, JT60 1 RS RS 4R (R R, 1993: 55).
FEX B, 27 (1990: 40) &g, T SLINLEBe, TEAPISRILTHE — RIVEHAN, i LU
g PR, BRI IR I SRR A B TSR R . A, BE IR T L
HVE, BIINBCA R KR AR AE . A0S SRR IS PRIDAE . B TR S0 KU il AR AL 22 S 2 (R
1990: 41-42). THLEE A+ 13 )5 g SO BTG RIS, 0K 3 R Uit 4R B i
JEgmAE[4]. B, ASCRRE R IS S T35 g ks il

3. BIFRRIRIO A R EEER M
3.1 WRBEFCABFEIR

FERRISCA R, BRSNS IR, B)E e LA A — e M. 2 AR I SCACRH
PEAAE R A AL ZAE LU LA 5 T BRER IR BRI SOAAAAEDF S HR . AR R TN
SR, TR IR ] BE T BURNE # TCVE R BEAR FOCE S o ST TRAE: i TS R R A XA ST A 5
WA SIBEEAFAEZE TR, IR SRR 23 2 I SCAC R . fldn, 288 B s 2 SO R AT Bk TA
FER T W] RE VAR AL IR LU . sk gt —hnitt: H ATIRI SCARRI M R TE e — dsdEAT Y, 3
B [F) P LA FE B 1 A — SOOI T BEH BN [R] 3 S0 o IXANVUEIN 1 B3 AR AOXERE IR A, ]
BE R e 7 O PR AR AT A

3.2. PIFEIRER N MRS ARE SE

FHVEILAR I, I A AR 1 ) |2 B 45 (leveel shiifts) T3t 5 % ¥ (category shifts), BB A2 Y
BE TR T RAMMRE. X —IRRIAERIES RS, BT EEM EAEEE S S0 . KRB
S RET R ZE R, BARSRAET A LR B ie TR AR RA —E
{13 FH 1

B S S, R TT A S RRIEE S ME SRR, R, R
MR HARERIE S I, RE SR FAERAT IR, WERaESNEg . e e SR,
X g R A Bh T AE PR SO IR A AR 1 B 1 S 5

BN RIS PR R A K E A A MR A . AR TE S, I SRR R AT A T B o)
FE ) SR ) ST R AR BN A 5148 Bh T AR BRI ST B AN M

A B RIFCARNMUEIBIESEE, EAREENEE . LS, FEHExX
TS B flan, xFRA R SO & WA siiE, B nT RS R e ey i
755, LA OR B bR B e 0 v AR L SN

0 W e At i () SR B At P T A BRSO B e e o, FERRR R SO O . IESERT, B
A e 7 E 4o AR B R AR RIS T2, DR B S BIR A RaA 2R

BB ROR AL W IF SCAR AR IE SRIE S RS S, IR, B TR E R KRR
(AT R OR,  JRIR I IS Y B PSR R AR 2 B ARIE I . B, ERIRRRIRIEE S, B LR
AR S RIE 73X, DA ILE SCAT R4 13 scoR U

T BB T e R S SR R LI o R, IXERRIGEIRPOCNEE ., BRETFERSLEA
PRIE B SO 5. B IR e 36 R 5K, DUBRER 1F SCRe M Bl S BT fie 2 AN . dod o M 1R i 4
HRV ) A SR AN T v, B T DAY R SC IR KA N R T 2 A L I B bRiE S 1 T SR AT
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4. HLEREIE RIRIF A RIE S SRS
4.1. HBEENE

Sl R A A T RN T R VAR R R {3 ML 25 B0 3 (Machine Translation) ok i 22 s g H Sk gk 47
W SCAER . HLASEH(Machine Translation, fAiiFR MT), XFR-HEMEIRE, & “FHTHENIE —MES
5 HEE NS — B SRS R ” (8%, 2018: 149). 1M1 )5 4% (post-editing or postediting, PE for
short)i /& B “IAR| =R RmAIBIFEEHIR” (B4, 5KEE, 2015: 66), i UrENLE T H SRR
b, RAEAFEFTREBCE ), AT AN g, S m RO AR AT T . HLES BRI N LR RE
1SRG 5 A B JR B 2 S R, A N B AR,  HLAS BN /K P 3R 159 5 1 R 5 #2 7t
[6]

4.2. FERYRELBITH

R4 1SO/DIS 17100:2014 Fr#EMIE X, “ B 4w (Machine Translation Post Editing) 2 2 A& IEAL
B9 1% (9% (Checking and correcting MT output) (1SO, 2014)” [7], De Palma ¥ %5 2w & U “EIHL 2
TR P 5 R a0 N TR 43 1 Bk 7 s s LA BRI (e DA R R e i B AR S AR . 7 [8]
EI AT SCAHL A B0 B R R 5 SR R 7E D8RR T TR AN s T DO S B R R A B i R B e . &
WA SERI RS . B NI SCARRIIE R Z /R DU E, R AR B 4 e B0 v B B, AT 7R 4R
BV LR, DOERIESCANERE, MARNCIERE. FAVEEii ., f TR =ANT77H, s BARBNHE, S8R
T SCAS I B S m R R 1

4.2.1. WALk

W E R, FEDOEIRITSCASE, AFERER SO EER ", X E A1 2 B At
ST RS FTAE, AR B BN R S R i 2 DRI AR ARG . LS B R A B X O e A Ik
R EMISCAL PR R R I, 2 LR PR R

1) aFelk, REMIIE. FROGY T, ILRAADTFAE, RAAMALERLEF SHRRPES. FARHK
AR K. Eh. BR KK FE KR HEF, UPARSERARRINCMNGY T

AL X Since ancient times, the warm climate and abundant products have made Chengdu people live comfortably,
which naturally gives rise to a lot of leisure and sports. The ancient people played sports such as Cuju, Tootu, Chuiball, polo,

wushu, soil percussion, water play, archery, etc., almost all of them can be found in Chengdu.

B 7% 3: Since ancient times, the mild climate and abundant resources have made life comfortable for the people of
Chengdu, naturally giving rise to many leisure and sports activities. Ancient sports played by people such as cuju (a kind of
soccer), touhu (a kind of archery game), chuiwan (a kind of golf), polo, martial arts, jilang (a kind of weightlifting), water
performances, and shooting almost all have their own shadows in Chengdu.

BEGI AT X TARGURTT MR RE, HLAsB PR 7 BB S T Ik, AR T B 2R, 1B
i B N TR RIS BT TRE IR, BESE A I AN IO A G 8, HE R B AR BRI S B

2) WEREEREAR, RAF, —FLGA AR T RAGHAY, IRRYA QREITE, RATAFH L6 B
#, RETEAEGRFFBK, REFONERE, R Do fo P LE G FARTL. RAELHGCRRTH
A RNE BN G F ARkl ERA R 2100 47 AR @R 5 # 6RT A 4

A% S : From the Qin and Han Dynasties to the Tang and Song Dynasties to today, Chengdu has always continued a
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spirit that belongs to Chengdu, which is the profound and far-reaching, the tenacity and perseverance of walking the Shu road,
the resistance and humor of facing difficulties, the calm and calm of life, the stubbornness and romance of Sima Xiangru and
Zhuo Wenjun, the heart of Du Gongbu, and the bravery and blood of the Sichuan army in the anti-Sichuan war. It is today

more than 21 million people gathered together into the surging vitality of the city.

‘B 7 # 3. From the Qin and Han dynasties to the Tang and Song dynasties and to the present, Chengdu has consistently
maintained a spirit unique to Chengdu. It is the profound and vast scenery that stretches out before you, the resilience and
persistence to walk on the Sichuan-Tibet highway, the struggle, and humor in the face of difficulties, the calm and ease in daily
life. It is also the stubbornness and romance of Sima Xiangru and Zhuo Wenjun, the concern for the people by Du Gongbu,
the bravery and iron will of the Sichuan Army's anti-Japanese war, and the surging urban vitality created by over 21 million

people today.

B3 AT AL B SO T & A1 ZE AR B B 2 R B T BB AR PRI, B TE SR b
o A Z2 DB A A 2B ZR 0 . KRB 23 b il A i1 J i)y T A I R 2%, IR I 3 ) o 4
HEEERL T Sichuan-Tibet highway, 14 B TR 02 VU)X HT H AN, PR35 4m i 2R Sichuan
Army’s anti-Japanese war, FHE T —H T %,

3) AAARARG, RAMAS FHEMHBS . AAFREN BT . RTROHELEEN IR N A
ARFZHIROFTH, TR RFE, RTR. RERTLEITZ KA

HL g% 3. For Chengdu people, Chengdu is the hometown of the local sound, is a good taste of the “fly restaurant”, is
lovely listen to the wife’s words “raking ears” people, is the spring to enjoy the sweet pea tip, is to play, is comfortable, is not

panic, is the earthquake to play, mah-jong...

B ## . Tolocals, Chengdu is a home filled with friendly accents, delicious local food in crowded restaurants, a place
where husbands listen to their wives, a place where they enjoy the sweet taste of peas in the spring. It’s a place to relax, comfort,

not panic, and even when earthquakes occur, people still gather to play Mahjong.

BB AT HLER BRSO R T A W FIUT 2 2500 (AR E 2 B A tH O T A BRI 5, SEbr B e
FR—FFRIE, SEhr FIR AR ARG S AEA MRS R BRI B 1 /NS, BRI AE B 5 G 8 1Y) 13 S P B A
(AL TIXAN R, MHHZEHSRE Y, AT, BB ANEFRHEE, 0. B, HILEESR
#H09 hushands listen to their wives B % .

4.2.2. RIREEN

PURMIETE D ROGRIE R HH 2R, “DUEHR THZIRELM, RiEEFER R R BTGP
R, J& T4 Hrif(analytic language): 4 R AT T4 (hypotactic) IURFIE, VEFA)THILM G, AT %
MR RIEERE, DUBRE, AR RS AEETT R PR HEEAREERTR, E
HFES, EEN R AMEEINT, DB, BA RS (paratactic) FRHIE. 2T AERINLEBIFE—E
FERE B AT UL B SR BIRIE ) A0VELE G, IR AT VAT RS, X REE] H BB AR . SRIM, il Tk S
ARFELMECONE IR, USSR TR A RN AEER, R SCEHAE, ARz, Fit, ik
A PR I R ) — I A

1) AR, B — AR do 4y, KR GDP A £ 2.08 F ALt &AL F LMME 1 F AL
BAHAEL 114 7R FRIFIRM)TFATELEF — KHEZFL 0%, RALDHEAAAE S o
W ARG AR f—
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b, RAHAELRILOTTRTASARIN AL, LES 145455 “PEARAFRERT HH

AL %3 Chengdu, is quietly creating a surprise. Today, Chengdu’s GDP has risen to 2.08 trillion yuan, the scale of
electronic information industry has exceeded 1 trillion yuan, 11,400 high-tech enterprises, & the number of China-Europe
freight trains (Chengdu-Chongging) is the first in China, @ the forest coverage rate has reached 40%, it has become the third

city in China with “double airports”, and the first physical bookstore in China...

Partial in the southwest, Chengdu is a dramatic turned itself into the enviable exist, more for 14 consecutive years ranked

the top “happiest cities in China”...

‘B Z# 3: Chengdu is quietly creating amazing moments. Its GDP has risen to 2.08 trillion yuan, the electronic infor-
mation industry has surpassed 1 trillion yuan, there are over 11,400 high-tech enterprises, and the Chengdu-Europe express
train has the highest number of departures nationwide. The city also has a forest coverage rate of 40%, the third city in China
with dual airports, and the first in the country in terms of the number of physical bookstores. Chengdu has been ranked as

China’s happiest city for 14 consecutive years.

PEBIOM M. HLES B HE A AR 1 B DU T R B R RVA N, oM fE BN, A&
Ko AITZIERERIMEARHRTE, Wi 75 B six a),  “ B J@ i, SF)s i+ BERa .
2 JENLEH b B F AR G5 A RO R PE AR, T JE SRR there be Ry EEf A0 1. T HL 2 A0 3
FJLLR 3 M 4 A Z A JE R BRIA] R, WL SR Tl A O HERR, A7 2 [l T %

2) Mg EHGEN, AT EH M, ARG =IO —BIFXT, #ABGELHNEGF LR, ERNAE
SAo @ BlARAE, FHARENZTFRANRE, Ly, —vT&FZ 2RIz A kL, KEHE, — X,

M 2% . The Baodun site on the southwest side is known as the root of ancient Shu, and the Sanxingdui site on the
northeast side is awakened and startled. The bronze mask is staring at the present. Go to Chengdu, the ancient Shu people
settled the earliest and largest settlement, called Jinsha, a golden leaf showed dazzling light, the sun god bird, soaring into the

sky.

‘B 7 # 3. Baodun site on the southwest side, symbolizing the root of ancient Shu, and Sanxingdui site on the northeast
side, woke up the world with bronze masks and the thousand-mile gaze of the kowtowing bird to this day. The earliest and
largest settlement of the ancient Shu people, called Jingsha, located in Chengdu, glows with a dazzling golden leaf, and the

Sun Bird, soaring into the sky.

BB MU T B, REEGERI AT MY, a1 A iR = BRI —1HBOR T, Al
SEESCK B A S = B B, AT LAR . 58 ) B RCHR 2 LB L2 Go to Chengdu id
B, AR HARERIE I 11055 i R AR D s CIRTE RENS & BRI 0 R T AR BT

3) M ERMFRE, REFH ALY AE, FABIRKGAM G E, WA T KT LAE L,

M3 . The huge alluvium fan of Minjiang River, like the fan of ancient Shu history, was the first to recede from the

flood on both sides of the highland, giving birth to the earliest dawn of civilization.

'E 7% 3: The ginormous alluvial fan of the Min River, resembling a fan of ancient Shu history, gave birth to the earliest

civilization’s dawn on the two highlands that were the first to escape floods.

BT MLERIESCE LR RES S BRI ) 7Ry, ERAREE S S BT R, (BT 4R 3 SR SO
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B SN

ORI, HLEIS R EE B, P R IR R HEAR KRR, 1R G A R T 20 M R T 2k e )
T PR E R R, PR T BRI R,

42.3. BEEXR

MATT ESRUE, HLas B2 — Mol T ERLAL, fEREd R, @R “FAIRIFA” 1
W, JoEE R I H R TR . RN B MRG0 R LA R IRE, DUBIRIFSCAFHITZ KT
L EARL SUEEN AR, QA TGERA MBS (BR2E. R ESY UM, RS
o AR BT R L AR R, RILIEIE TR R e oK, RSk R AR T BORIE
SRRSO, R PR I H R TR R

1) MEEZHik 263 k2 LWATZEEGRAAELS, SRAAME, BERE, 20, 20, 29 LEBETRL,
A “BRLUAIRT o

PLE %% The sightseeing floor is 263 meters high, which is the best place to have a bird’s-eye view of the whole city.
When the weather is fine and sunny, you can see Sheshan Mountain, Jinshan Mountain and Chongming Island from afar. It

really feels like “climbing Mount Taishan Mountain and making the world smaller”.

B Z # 3: The observation deck, 263 meters high, is the best place to get a bird’s-eye view of the city. On a sunny day,
the deck commands an indistinct view of Mount Jinshan and the Chongming Island far, far away. Standing on the deck, one

gets the feeling that the world is belittled.

BT ARG R PREAZ, A CXAITH N, BRI 2 M Y Y
A, BRERMIEL, FRRE 2mii . B LSS ek ey 44, (AR5 BHER DG
RN ARG N—Fh g 2 K. AL RI Y NS HARRION — 1R 2 5, HLasBIRAE Ak a5 M i 2 Ak
Wr b ARG AR SER R 22, AT A R AT i, 1R B A . anm) 1 AR 2 BEE, RHETE S AR
SRITIEMT, A FE AR, A H AR E RIS S AERU . (EAL S B REE K A B 2 I
R ERANEAR, BREWER, A7 ZRRBMEG AT W5 O BRE S RIE 0, o)
WA, mERK I FE “RAHT” “ZHZ®E” “RRERrIL7 fi% 0= B5REUHk, SR SCE -
X, BEPIESR A SR, RIRIEHERNAFE, BE AR N EE, SR TRIEE N
HoR

(EIRF

2) REAZDETT—AETED. ANIERBEBRE, RBER. £ M.

" E4E&0%: | recently held a camping activity in Sanya. People leisurely set up tents, enjoy the sea breeze, and watch the

sunset.

B 7% 3 A camping event was recently held in Sanya. Participants are leisurely setting tents, enjoying the sea breeze

and admiring the sunset.

PG> DUGSTIRAERIIENT, sl n B0 e 8. ANES BB R, 5 A E
ZANIERN IR R R IR SR, (HR 5 RSO AT & HARIERIE 2, T HOR JE 1R Ao iesh 2078
X ERFEIOOEFRIEIM . “HEKZE” © WX . “FEAYHT =SSR R EE TR
EREE, AT RIEE IR .

3) #4200 7 3T, X AITLEEM LG, RAFR BB RETE &R, ZETRWF LT LHEANZ, 5
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BIRA, HR—ARIGLAT P ERAFRIEERA, RAH RS ZGL6FR.

M &% About 2 million years ago, by the influence of Longmen Mountain O overturning tectonic structure, the
Chengdu Plain area formed a fracture basin, and then the river cut through the Longmen Mountain into the basin, @ wantonly
flowing, ® forming a series of pre-mountain alluvial and floodplain fan and @ connecting with each other into a piece, and

finally ® formed a vast composite plains.

‘B Z #3_: About two million years ago, the Chengdu Plain was formed as a fault basin due to the structural influence
of the Longmen Mountains. After that, the river cut through the Longmen Mountains into the basin, flowed freely, and formed

a series of alluvial and floodplain fans that connected to each other, ultimately forming a vast composite plain.

BB N BB LG, HLAS R 1 SR RIPOE J5 SO AN N, B “Hifaziith” e i
“CLLFT R SRR A UER, BB A FTER RIS, LRI R O RSO A R . @@@ 2 B TR
BPASANESA WS, 5 Uka s Z BT R & & R: R SO AR AR 1R A2 L i R RN R R B 48 L B
BF, AT LA E i AR that connected to each other K31 . HLASEI R R REA BRI 0 A+ sy, & HE—
R, ARETUE S, BAMBEEA T RS, EENSCRE . Hanp R 5 X S R R 7 X ),
B2 B0 B0 AR T S5 AR 3248, (I SAF A AT A B s e R, T il Ffa 2t ax A I 5 9 A 2
F B KA IR AE B8 5 R B R E T e s A AR B Ak T R SC i R . i EALAS B 3Ext T AR L
ROPPEIE AR BN G A%, B 7 B SO0 TR ) A B R A8 5, 7R3 g F WA AR B 1R 451
BN )T B R RAR I -

4) ATT DB AR S BRI, AR AR R T XA 6 R M e R SRR R — A, BB R, i ERRARF
BRA “RFEZE” 0 WBENL .

#L %% The Longmenshan Fracture Zone has a history of frequent earthquakes, but the geological structure under the
Chengdu Plain is like a @ cushion, @ super stable, 3 which is precisely the “geological opportunity” for the Chengdu Plain

to become the “Land of Heavenly Capital”.

B Z #3: The Longmen fault zone has experienced frequent earthquakes in history, but the geological structure of the
Chengdu Plain’s subsurface acts as a buffer, making it super steady. This is precisely why the Chengdu Plain has become a

“geological opportunity” to make it “the land of abundance.”

BT SCE PR AR, BT IR Z 2 08 TR RHE R A R AR, 2P e
TAME, T HA) T Z RERAEE T, HUESRI IR RO, I PR R g B ARk SR A
BRI, HLASBIIEBRZ —E IR, AIERTERIK.

5) M3 500 K69 AT R EZ, 626 T SIRTFTAEBE I AENR, 2ESK. FH. “FLEATFRET , @
AALH AR E L) BRI FR, LI T BRI AT L T A RT 9T,

M2 En#%: Looking west from the Chengdu Plain at an altitude of 500 meters, the snow-capped peaks and the city’s
buildings reflect each other, making them appear tall and strange. “The Window Containing a Thousand Autumn Snows on
the West Ridge” is a true record of Du Fu’s view of the snow-capped mountains in Chengdu, and a precedent for describing

Chengdu as a city under the snow-capped mountains.

‘B #3: Looking west from the Chengdu Plain at an altitude of 500 meters, the snowy peaks and urban buildings are

reflected in each other, appearing tall and magnificent. The line “In its window the snow thousand heaps” (‘& 4%+ %)
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B SN

from Du Fu’s poem on his observation of the snow mountains in Chengdu is an accurate depiction of the sight, initiating the

first description of Chengdu as a city under snow mountains.

VRIS T I — T 4 2F B 1 s SO Ak PSR O B SO, S 2 A L T DA T AR 5 L AL . 4R
i, BT RS IR, WIS R E X T I, AU A T (1 5 A 1F Sk A 1 958
EREE . i “RARESIE 7 BIRRAR, PRI T B, = — .

5. &5i%

EF ML LA TR, WUESTIREAEAEA D RS, 3 T R S G AT HE— 28 I . A SCAER
PR 4e 3, DURIER X EAAE AN S, DA TERFON TR, XAEBRER TR R
ANVEBE AR Mt 7E, IR T B R B R AR 3 B SUE LSS B T B+ 0 EE IR S E L. B
“HIERRE” JIRRIONLEEIRE, T AZERRE A I (BRI A 4HSCAS, g 1 B AS . AR, AR
PRI RALEE, TRISCATI A DCEARIIAL ) 5 B ARE” ThRE, &/ EAFBIENE “ It Jir 20 5
= AN, BRI R A . BT LSRR RRYE, ToIEIR X — H 8. AT KR SN
KB, B CATIERIEE T AT, ZIRR YIS R R DU E — Ol AR MR SCAS, ERW AR
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